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Փարիզի արևելյան՛ կենդանի լեզուների 

դպրոցի հայոց լեցվի ամբիոնի վարիչ, 

պրոֆեսոր Ֆրևդերիկ Ֆեյդին Ե՛վրոպայի 

ամենաճանաչվսւծ և հեղինակավոր հայա-

գետներից է: 

Ծնվել է Փարիզում 1908 թ. : Միջնա-

կարգ կրթությունն ստանսղուց հետո նա 

տարվում է արևելագիտությամբ և շատ 

չանցած նվիրվում հայագիտությանը: 

1931 — 1933 թթ. հաճախում է Փարիզի 

արևելյան կենդանի լեզուների ազգային 

դպրոցը, որի հայագիտական ամբիոնի 

հիմնադիրն ու աոաջին դասախոսը եղել 

I: Ծա հան Զրպետը (1798 թ . ) : Աշակերտե-

լով հայտնի հայագետ Ֆբեդերիկ Մակ-

լերին, նա հաջողությամբ ավաբտում է 

հայերենի դասընթացը՝ սովորելով գրա-

՛բար, աշխարհաբար, ուսումնասիրելով 

հայոց պատմություն, աշխարհագրություն 

և հայ գրականություն: 1 9 3 2 — 1 9 3 3 թթ. 

նա միաժամանակ հաճախում է հայագետ 

1,աի Մարիեսի գրաբարի դասընթացնե-

րին: Լսել է նաև մեծանուն լեզվաբան ու 

հայագետ Անտուան Մեյեի դասախոսու-

թյունները հայերենի պատմա-համեմատա-

կան քերականության վերաբերյալ: 1933-

1936 թթ. Ֆ ր . Ֆեյդին պաշտոնավարում к 

՜Վենետիկի Մուրադ-Ռաֆայելյան վարժա-

րանում՝ դասսւվանդելով ֆրանսերեն լե-

զու: Այստեղ նա է՛լ ավելի է խորացնում 

իր գիտելիքները գրաբարի և արևմտա-

հայերենի բ ն ագսւվաոում: 

Իր գիտական գործունեության ընթաց-

քում անվանի հայագետը տարբեր ժամա-

նակներում հայերեն և ֆրանսերեն լե -

զուներով լույս է ընծայել լեզվաբանական, 

պատմագիտական, գրականագիտական 

և հայ բանահյուսությանը վերաբերող 

բազմաթիվ ուսումնասիրություններ ու 

հոդվածներ, որոնք արժեքավոր ներդրում 

են հայագիտության գանձարանում: Ն ր ա 

գրչին է պատկանում նաև «Սասունցի 

Դ ա վ ի թ » դյուցազնավեպի ֆրանսերեն 

սքանչելի թարգմանությունը, որ նա կա-

տարել է «Յունեսկոյի» հանձնարարու-

թյամբ: Ն ա այժմ զ բ ա ղ վ ա ծ է ամբողջաց-

նելու և ավարտելու հայկական ժողովըր-

դական հավատալիքներին՝ հմայիլներին 

նվիրված և ֆրանսերեն լեզվով շարւսդըր-

ված արժեքավոր ուսումնասիրությունը: 

Հայոց լեզվով ու հւսյագիտությամբ 

խանդավառված երիտասարդ գիտնակա-

նը դեո Վենետիկում պաշտոնավարելու 

տարիներին շատ լ ա վ ըմբոնում էր, որ 

Եվրո պայում հայագիտությունը զարգաց-

նելու, այն ամուր հիմքերի վրա դնելու, 

մանավանդ՛ հայագիտությամբ զբաղվել 

ցանկացող օտարազգի գիտնականներին, 

ինչպես նաև ոչ հայախոս երիտասարդ 

հայ սերնդին օգնելու համար աոաջին 

հերթին անհրաժեշտ է ունենալ գիտական, 

մեթոդապես անխոցելի հայոց լեզվի մի 

ձեոնարկ: Եվ ահա, 1935 թ . ֆրանսերեն 

լեզվով լույս է տեսնում հեղինակի անդ-
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րսւնիկ աշխատությունը՝ նվիրված արև-
մտահայերենի գործնական քերականու-
թյանը՝ „Grammaire de la langue ar-
menienne moderne, dialecte occiden-
ta l * fSOo էշ j , 

Սակայն որքան էլ քերականությունը 
գործնական բնույթ կրեր, այն վերջին 
հաշվով մնում էր քերականություն և չէր 
կարող կատարել այն ծւսոայությունը, որ 
նպատակ ուներ իրագործելու հեղինակը: 
Ուստի և հետագայում նա ձեռնամուխ է 
լինում կազմելու մի այնպիսի ձեռնարկ, 
ուր քերականական նյութերը մատուցված 
լինեն ոչ թե «ավանդական» հերթականու-
թյամբ՝ գոյականից մինչև ձայ(?ար!/ությու£, 
այլ այն հաշվով, որպեսզի հենց առաջին 
դասերից սովորողը կարողանա գործնսւ-
կանորեն յուրացնել տրված նյութը՝ կար-
դալով, թարգմանելով ու կազմելով պար-
զագույն նախադասություններ: Երկար 
տարիների քրտնաջան աշխատանքը վեր-
ջապես պսակվում է հաջողությամբ, և 
նա 1948 թ. հրատարակում է նախորդից 
իր բնույթով բոլորովին տարբեր մի նոր 
աշխատանք՝„Manuel de la langue аг-
menienne. Armenien occidental mo-
d e r n e » (Ձեռնարկ հայոց լեզվի, արդի 

արևմտահայերեն, 342 էջ ) : Այս նոր 
ձեռնարկում դասերին կից տրվում են 
ընթերցանության համար համապատաս-
խան հատվածներ, բաոացանկեր, բազ-
մապիսի վարժություններ ու հանձնարա-
րություններ: Ներկայացվող ու բացատր-
վող քերականական նյութերը այստեղ 
ինքնանպատակ չեն, այլ ծառայում են 
ընթերցանության հատվածներում արտա-
հայտված քերականական իրողությունների 
լուսաբանմանը: Լեզվական գիտելիքների 
մատուցման այս եղանակով սովորողը 
միաժամանակ ձեռք է բերում և ' տեսա-
կան, և ' մանավանդ գործնական բնույթի 
գիտելիքներ՝ ժամանակից շուտ վայելելով 
դեռ անծանոթ համարվող լեզվով կարդա-
լու, գրելու և խոսելու շատ հասկանալի 
հաճույքը: 

Օիշտ մեկ տարի հետո, 1949 թ., Ֆրե-

դերիկ Ֆեյդիին շնորհվում է պրոֆեսորի՛ 
կոչում, և նույն տարին էլ Փարիզի արև-
ելյան կենդանի լեզուների դպրոցում նշա-
նակվում է հայագիտական ամբիոնի փո-
խարինող դասախոս, այնուհետև ամբիոնի 
վարիչ, որտեղ և պաշտոնավարում է մին-
չև օրս.- Այսպիսով, հեղինակին հնարա-
վորություն է ընձեռվում ստուգել ու քննել 
իր կազմած դասագրքի գիտական, գործ-
նական ու մեթոդական արժանիքները: 
Անշուշտ արդյունքը պետք է որ գոհա-
ցուցի* լիներ, քանի որ հրապարակի վրա 
է այդ նույն ձեռնարկի երկրորդ՝ բարե-

փոխված ու լրացված հրատարակությու-
նը: 

Տեղին է նշել, որ թեև այս աշխատու-
թյունը անվանված է ձեռնարկ, սակայն 
նրանում ամւիոփված են արևմտահայերե-
նի քերականական բոլոր իրողությունները, 
ճիշտ է, ոչ թե «ավանդական» հերթակա-
նությամբ, այլ գործնական նպատակ-
ներից բխող հերթականությամբ: Հեղի-
նակին հաջողվել է խելացիորեն զուգակ-
ցել «հեշտից դժվարը» սկզբունքը «առա-
վել անհրաժեշտի ու գործածականի» 
սկզբունքին: Այդ է պատճառը, որ երբեմն 
հենց առԱւջին դասերից բացատրվում են 
քերականական այնպիսի իրողություններ, 
որոնք թեև կարող են դիտվել որպես 
«դժվարըմբռնելի», սակայն նպաստում են 
այն բանին, որ հենց առաջին դասերից 
սովորողը ի վիճակի է լինում կազմել 
անվանական պարզ նախադասություններ 
(երկրորդ դասից սկսած): Հեղինակը 
աոաջաբւսնում նշում է, որ հրատարակ-
չական դժվարությունների պատճառով 
հնարավոր չէր առանձին-ւսռանձին լույս՛ 
ընծայել արդի արևմտահայերենի գիտա-
կան քերականություն և ուսումնական 
ձեռնարկ, ուստի և նախապատվությունը՝ 
տվել է ձեռնարկին: Չէ՞ որ ամեն մի լեզ-
վաբան, արևմտահայերենի քերականա-
կան այս կամ այն հարցով հետաքրքրվե-
լու դեպքում, կարող է գրքի վերջում զե-
տեղված քերականական նյութերի ցան-
կից գտնել այն, ինչ իրեն անհրաժեշտ է: 
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Щи հրատարակությունը բարեփոխված 

1 Ա լրացված: Բարեփոխության պատճառ-

ները հեղինակը բացատրում է նրանով, 

որ քսան տարվա ընթացքում (աոաջին 

հրատարակությունը 1948 թ . էր) լեզուն 

զարգացել է . այն, ինչ դեո քսան տարի 

առաջ լեզվական միտում էր, այսօր դար-

ձել է օրենք, և նոր լեզվական միտում-

ներ են երևան եկել: Սա միաժամանակ 

նշանակում է, որ հեղինակի 1935, 1948 

և 1969 թթ. հրատարակած հիշյալ աշխա-

տանքների համեմատական քննությունը 

կարող է արժեքավոր տվյալներ ու փաս-

տեր տալ հայոց լեզվի պատմությանը՝ 

արևմտահայերենի զարգացման համե-

մատաբար կարճ այս ժամանակաշրջանի 

վերաբերյալ: Բարեփոխումների պատճառ-

ներից մեկն էլ այն է, որ Ֆեյդին դասա-

վանդման արդյունավետ քսան տարիների 

ընթացքում ճշտել ու լրացրել է որոշ կա-

նոններ ու բացատրություններ, ավելի 

հստակ ու լուսաբանված ներկայացրել 

արևմտահայերենի քերականության աոան-

ձին հարցեր: Աշխատանքը ավելի ճոխաց-

ված ու լրացված է, քանի որ հեղինակը 

նոր փաստեր ու բացատրություններ է 

ներկայացրել, գիտական նոր դրույթներ 

արձանագրել : 

Հարկ է նշել, որ նա, սուր դիտողունա-

կությամբ, ի հայտ է բերում ու ներկայաց-

նում արևմտահայերենի այնպիսի քերա-

կանական նրբություններ, որոնք սպրդել 

են հայ հետազոտողների ուշադրությունից 

և որոնք, սովորաբար ավելի տեսանելի ու 

նկատելի են լինում օտարազգի լեզվա-

բաններին: 

Ձեռնարկը բաղկացած է 44 դասերից: 

Ընթերցանության նյութերն ընտրված նն 

այնպես, որ հնարավորին չափ շատ տեղե-

կություններ հաղորդեն Հայաստանի 

պատմության, աշխարհագրության և մշա-

կույթի վէրաբերյալ: Հեղինակը ոճական 

բնույթի բացատրություններ է տալիս բո-

լոր այն դեպքերում, երբ վ տ ա ն գ կա, որ 

ուսանողը կարող է ֆրանսերենի լեզվա-

կան կաղապարով ներկայացնել հայերենի 

այս կամ այն բառակապակցությունը կամ 

նախադասությունը: Ձեռնարկի վերջում 

կան բազմապիսի ցանկեր, որոնք օգնում 

են սովորողին հեշտությամբ գտնելու իրեն 

անհրաժեշտ տեղեկությունները (1 . ք ե -

րականական նյութերի, 2 . ընթերցանու-

թյան նյութերի-՝ խմբավորված ըստ բո-

վանդակության՝ աշխարհագրություն, 

պատմություն, արվեստ և գրականություն 

և այլն, 8 . անկանոն բառաձևերի կամ 

կիրառական դժվարություն ներկայացնող 

բ ա ռ ե ր ի ) : 

Կարելի է վստահ ասել, որ այս ձեղ-

նար կը արևմտահայերենի լավագույն ձեռ-

նարկներից մեկն է: 

Ցանկալի է, որ արդի արևելահայ գրա-

կան լեզվի համանման մի ձեռնարկ ունե-

նանք՝ հայերենով հետաքրքրվող ռուսա-

խոս ուսանողության համար: 

Հիշյալ ձեռնարկի բարեփոխված ու 

լրացված հրատարակությունը նոր, ար-

ժեքավոր ներդրում է արևմտահայերենի 

ուսումնասիրության բնագավառում և մի 

անփոխարինելի նպաստ՝ Եվրոպայում 

հայագիտության հետագա զարգացման 

համար: 

Գ. ԳԱՐեԳԻՆՅԱՆ 


